
Prof. Dr. Marja Järventausta 
WiSe 2011/2012 
HS: Kontrastive Linguistik Deutsch-Finnisch [Di. 14-15.30] 
_________________________________________________________________________________ 

1 
 

 
 

KONTRASTIVE LINGUISTIK DEUTSCH-FINNISCH 

MAG. UND MA FENNISTIK 

BA SKANDINAVISTIK/FENNISTIK AM 

 

 
 

 

DATUM 
 

 

THEMA 
 

 

VORBEREITUNG 
 

 

 

E
in

fü
h

r
u

n
g

 

 

 
11.10. 
 

 
Was ist KL 

 
Krzeszowski 1990, 1-13 

 
18.10. 
 

 
KL und Sprachtypologie 

 
König 1990 
 

 
25.10. 
 

 
KL und Korpuslinguistik 

 
Schmied 2009 
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08.11. 
 

 
Tertium comparationis und Äquivalenz 

 
Krzeszowski 1990, 15-34 

 
15.11. 
 

 
Durchführung einer kontrastiven Analyse 

 
Krzeszowski, 1990, 35-45 
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Zusammenfassende Betrachtung 
 

 
Järventausta 2011 
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29.11. 
 

 
Überblick 
 

 
Hyvärinen 2001, Hyvärinen & Piitulainen 2010 

 
06.12. 
 

 
Beispielanalysen: Lexikologie 
 

 
Kolehmainen 2010 
 

 
13.12. 
 

 
Beispielanalysen: Morphosyntax 
 

 
Piitulainen 2006; Hyvärinen 2006 
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Beispielanalysen: Pragmatik 
 

 
Tiittula 2005, Liimatainen 2010 
 

 

 

 
 

DATUM 
 

 

THEMA 
 

 

VORBEREITUNG 
 

 

R
e
fe

r
a
te

 

 
09.01. 
 

 
Referate 
 

 
 

 
16.01. 
 

 
Referate 
 

 
 
 

 

Referatsthemen werden zu Beginn des Seminars vergeben. 
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23.01. 
 

 
Schlussdiskussion 
 

 
 
 

 
30.01. 
 

 
Sprachwissenschaftliche Hausarbeit 
 

 
Stephany & Froitzheim 2009, 39-73 
 

 

 Letzte Sitzung nur für BA-Studierende obligatorisch. 
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